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Modallik ma’nolarining morfologik yo’l bilan ifodalanishiga fe’llardagi mayl katcgorlyam
kiradi. Modallik ma’nolarining sintaktik yo’l bilan ifodalanishiga gapning mazmuniga ko’ra turlari
(darak, so’roq, undov va buyruq gaplar), shu turlarni hosil giluvchi va bir-biridan farqlab beruvchi
vositalardan bo’lgan intonatsiya kiradi. Modallik ma’nolarining leksik yo’l bilan ifodalanishi maxsus
modal so’zlar va boshqga so’z turkumlaridagi omonimik xarakterga ega bo’lib qolgan ayrim so’zlar
kiradi.

Modal so’zlar mustaqil so’z turkumlariga ham, yordamchi so’z turkumlariga ham, undov
so’zlar jumlasiga ham kirmaydi. Modal so’zlar asos e’tibori bilan tilning keyingi taraqqiyotida
mustaqil so’z turkumlaridan o’sib chiqib, maxsus bir so’z gruppasini tashkil etadi. Modal so’zlar
leksik ma’nosi, morfologik tomondan turlanmasligi,tuslanmasligi, sintaktik jihatdan gap bo’lagi bo’la
olmasligi bilan mustaqil so’zlardan farq qiladi.

Demak, modal so’zlar so’zlovchining vogelikka bo’lgan munosabatini ifodalash uchun xizmat
kiladi. O’zbek tili tilshunosligida ham ular semantik jihatdan guruhlarga ajratiladi.

Ya. Pinxasov modal so’zlami, ularning anglatgan ma’nolariga qarab asosan turt turga ajratadi.

1) fikrning anigligini bildiruvchi modal so’zlar:

2) fikrning noanigligini bildiruvchi modal so’zlar:

3) fikrning birovga qarashliligini bildiruvchi modal so’zlar:

4) fikrning bir-biriga bog’liq ekanini bildiruvchi modal so’zlar:

«Hozirgi zamon o’zbek tili» (1957 yil nashri) kitobi uchun yozilgan «modal so’zlar»
maqolasining muallifi Shavkat Rahmatullaev esa, modal so’zlarni ma’nosiga ko’ra ikki turga ajratadi.

» fikrning aniqligini ifodalash uchun xizmat qiluvehi modal so’zlar

+ fikrning noaniqligini ifodalash uchun xizmat qiluvchi modal so’zlar

Akademik V.Vinogradov o’zining «Russkiy yazyk» (1947 yil nashri ) kitobida modal
so’zlarning ma’no jihatdan 12 turga ajratilganligini ko’rsatadi. Keyinchalik, 1950 yilda nashr etilgan
«O kategorii modalnosti 1 modalnyx slovax v russkom yazyke » nomli maqolasida modal so’zlarning
asosly to’rt turi borligi va to’rtinchi turning 6 ko’rinishga ega ekanligini ko’rsatib o’tadi.

Prof. Ye.M Galkina — Fedoruk «Sovremenny russkiy yazyk» darsligi uchun yozgan
maqolalarida modal so’zlarni ma’nolariga ko’ra ikki turga ajratadi;

1. fikrning anigligini ifodalash uchun xizmat qiluvchi modal so’dzlar,

2. fikming noaniqligini ifodalash uchun xizmat giluvchi modal so’zlar,

Xulosa. Modal so’zlarni ma’no, ya'ni semantik jihatdan turlarga ajratishda deyarli bir xillik
yo'q. Ba’zi olimlar modal so’zlarni ma’no jihatdan to’rtga bo’lsalar, ayrim tilshunoslar ikkiga bo’lib
ko’rsatadilar. Bunday hollar tilda modallik tushunchasining o’sib, boyib borayotganini, modallik
kategoriyasi doirasining kengayotganligini ko’rsatadi.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO'YXATI:
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INGLIZ TILIDA SALBIY XUSHMUOMALALIK STRATEGIYALARI
N.X. Ruziyeva, o'qituvchi, Buxoro davlat universitet, Buxoro

Annotatsiya. Magqolada xushmuomalalik kategorivaning o’ziga xos xususivatlari va
strategivalarini faollashtiruvchi lisoniy vositalar tuzilishi jihatidan o zaro farqi o 'rganilgan. Hozirgi
zamon tilshunoslarining mazkur muammoga doir garash va ta’limotlari tahlil gilingan.

Kalit so’zlar: sotsioptagmatika, hurmat tamovyili, ijtimoiy status, «salbiy» va «ijobiy» obrazlar,
madaniy status, salbiv hurmat kategoriyasi, mulogot akti, obrazni saglash gadrlash

Aunomayun. B cmamoe uccieoyiomes ocobeHnocmu Kame2opuu 6eXCIUBOCMU U paziuyue
CMPYKMYpPbl IUHZBUCMUYECKUX cpedcms akmuesupyowgue cmpamezuu eexciusocmu. llpueodumes
ananu3 832110086 U YYeHUll COBPEMEHHBIX TUHZEUCMOE KACAMETbHO OaHHOU NPOGIEMbI.

Knrwoueevie cnoea: coyuonpacvmamuxa, npuHYURn BEXCAUBOCMU, COYUATLHBIT CMAMC,
CHE2AMUBHULY U «NONOXNCUMENbHBIY 00pas, cmamyc, cmpamecus He2amueHoll BeXNcausocmu,
KOMMYHUKAMUSHBII GKM, akm cnacexusa obpaza

Abstract. The article investigates the features of the category of the politeness and the
difference of the structure of the linguistic means activating the strategies of politeness . The analysis
of views and doctrines of modern linguists concerning this problem has been provided.

Key words: sociopragmatics, politeness principle, social status, negative face and positive face,
cultural status, negative politeness strategy, speech act, face saving act
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Kirish. Bugungi kunda mamlakatimizni ijtimoiy — iqtisodiy rivojlantirish konsepsiyasi, fan va
texnika yutuglaridan keng foydalanishga asoslanadi. Shu sababli mustaqillikning dastlabki
yillaridayoq respublikamizda fan va ta’lim sohasidagi islohotlarga, yetuk kadrlar tayyorlashga katta
¢’tibor garatilmogqda. Asrlar davomida shakllangan ma’naviy-ma’rifiy qadriyatlarimizga tayangan,
bugungi kunda vyangi istiglol mafkurasi bilan oziglantirilayotgan, shu bilan birga, bizni
umumbashariy ulug’ ma’naviyat sari yetaklayotgan milliy ongimiz, shuurimiz va dunyoqarashimiz
o’zbek nutqi madaniyatini, ona tilimizning amaliy jihatlarini zamon talablariga mos holda o’rganish
barchamiz uchun zarurdir.

Asosiy gism. Ma’lumki, til va nutq birliklarining har qanday ko‘rinishi funksional qo‘llanishiga
ko‘ra o'z o‘miga ega bo‘ladi. Agar ana shu birliklar, nutq sub’ektining yoshiga ko‘ra, qo‘llanish o‘rni
hamda uslubiy chetga chiqishiga ko‘ra o‘zgarsa, bu jarayonda, albatta, pragmatik tahlilga ehtiyoj
ortadi. O’zbek nutqiy odati tadgiqotchisi Sh.Iskandarova uning vazifa doirasini belgilab,
suhbatdoshlar o’rtasida aloga o’rnatish, ularning bir — birlariga iltifot ko'rsatishga harakat qilishi,
suhbatni boshqarib borish, murojaat gilish, xitob, ta’sir etish singari omillarni qayd qiladi.

Har bir millatning milliy mentalitetiga mos ravishda shu xalgning o’zaro mulogot qilishi va
munosabatga kirishi uchun qo’llanadigan milliy muomala odobi, nutqiy etiket yuzaga keladi.
Barchaga ma’lumki, etiket — bu insonlarning o’zaro munosabatiga taallugli ommaviy tarzda gabul
gilingan va rioya qilinishi talab gilinadigan axlogiy normalardir. Shularga asoslangan holda aytish
mumkinki, nutq etiketi muomala odobining rasmiylashgan shakli bo’lib, u har bir xalgning urf-odati,
xulg-atvori bilan bevosita bog’liq odob qoidalari hisoblanadi. Nutqiy etiket hagida Turdiyeva H.K.
ilmiy izlanishlarida quyidagicha fikr yuritadi “qay’iy qoida yoki senzura darajasigacha ko’tarilgan
millatlarda u “rasmiylik va ritual xarakterni”ni ifodalasa, rus xalqgida “samimiylik, to’g’'ridan-
to'g'rilik, to'g'riso’zlik, munosabatning chun yurakdan chiqishi” ko’proq gadrlanadi. Ruslarda
“BeKIMBOCTE — cepaeuHocts” (muloyimlik/nutqiy etiket—chin galbdan) iborasi ham bejiz
qgo’llanilmaydi [4:22].

Tilshunoslikda hurmat tamoyilining quyidagi qoidalari ko’rsatib o’tiladi:

1. Xushmuomalalilik, nazokat, odob qoidasi (suhbatdosh urinishlari «sarfisni kamaytir;
uning foydasini ko'paytirishga harakat qil);

2. Himmat, olijanoblik qoidasi (0’z foydangni kamroq ko’zla, barcha «sarfini 0’z zimmangga

ol);

3. Ma’qullash, tahsin qoidasi (o’zgalarni yomonlama, g'iybat gilma, koyima);

4. Kamtarlik, kamsuqumlik, oddiylik qoidasi (0’z-0'zingni maqtashni keskin kamaytir);

5. Rizolik, murosasozlik qoidasi (tortishuvlardan gqoch, murosaga urin);

6. Xush ko’rish, mayl, yoqtirish goidasi (xayrihox, ogko’ngil bo’l).

Xushmuomalalik kommunikativ ongning bir toifasidir va millly mentalitetning aksi
hisoblanadi. Bu odamlarning kommunikativ xatti-harakatlarini tartibga soluvchi asosiy tizimdir,
Shaxsiyat muloyimlikni nizodan gochish uchun verbal va noverbal xatti-harakatlar shakli sifatida
belgilaydi
va uyg'un shaxslararo munosabatlarni qurishga garatilgan [1: 79]. P. Braun va S. Levinsonning
lingvistik xushmuomalalik nazariyasiga ko'ra, xushmuomalalik 1jobiy va salbiy shakllarini (ijobiy va
salbiy siyosat) ajratish odatiy holdir.

Ushbu magqolada so’zlashuv muloqotida ishtirok etayotganlar o’rtasidagi munosabatlar
masofaga asoslangan va so’zlovchilarning o'z-o'zini cheklashlari bilan bog'liq bo'lgan salbiy
xushmuomalalik hagida ko'proq ma'lumot keltirib o’tilgan.

Salbiy xushmuomalalik rasmiylikning ifodasi sifatida tavsiflangan strategiyalarga asoslanadi
va suhbatdoshlar o'rtasidagi masofani cheklash va unga rioya gilishni o'z ichiga oladi [2: 108].

Quyidagi strategiyalar mavjud:

Odatiy-bilvosita jumlalar, uyatchanlik va bilvosita munosabat; muloyim pessimizm;
depersonalizatsiya va masofa, shuningdek, kechirim.

Ushbu strategiyalarni batafsil ko'rib chiging.

1. Odatiy-bilvosita jumlalar. Ingliz mulogotida so’roq gaplarni can/could, will/'would modal

fe'llari bilan ifodalash an'anaviy usul hisoblanadi. Rasmiy mulogotda spv-" *="'=" 2o 2=t coang

balki so’zlovchining adresatdan kerakli ma'lumotni olishi uchun yo’nalt’

foydalanish. Misol uchun: ‘I 3 0 / 2 0 0
1)*Could you tell me the time that is suitable to you?’

2)*Can you show me where the neatest cinema is?’
3)-“Would you like anything?’
-“Will you bring me some tea?” she asked.
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-*Certainly’

4)Would you be so generous as to follow me, please?”

So'roq gaplarni ifodalashning yana bir bilvosita usuli, I wonder bilan bevosita savolda
kuzatiladi. Bu holda diggat adresatdan so’zlovchiga qaratiladi:

‘I wonder whether they can help us or not, Jill’

. Uyatchanlik va bilvosita munosabat

Well, I was just wondering...maybe...it was something to do with...you know...her crowd.

‘I’'m only saymg, why not wait for a while before you make up your mind?”

Misollarda, "just” va "only" diskursiv markerlar so’zlovchi fikrining ahamiyatini pasaytiradi.
Bu muloqot markerlari so’zlovchi fikrining asl giymatini minimallashtiradi, chalg'itishning bir usuli
sifatida qo’llaniladi, tinglovchilarning digqat-e'tiborini kamaytiradi va tangidni yumshatadi.

3. Salbiy xushmuomalalik strategiyasi sifatida muloyim pessimismni keltirib o’tish mumkin.
Bunda asosiy magsad suhbatdoshning shaxsiyatini hurmat qilishga qaratilib, muloqot ishtirokchilari
o’rtasidagi munosabat chegaralariga rioya qilish va adresatga ta’sirini kamaytiradi. Ushbu
strategiyani amalga oshirish uchun turli xil usullar qo'llaniladi.

Is there any chance, If I may, Perhaps you would.

Masalan:

1)-’Do you wish the book there?

* — *If you please’.

2)- There was a click, then the operator said, ‘Did you get the number, caller’?

Why? If | may ask without offence’.

Yugqoridagi holatlarni tahlil qilish natijasida shu ayon bo’ladiki, so’zlovchining shubhasi
qanchalik katta bo'lsa, muloqot ishtirokchilarining jumlalarini ifodalashda xushmuomalalik darajasi
shunchalik baland bo’ladi.

1) Hamid, perhaps you would be kind enough to help me in my cleanmg process?

4. Depersonalizatsiya va masofa saqlash, aynigsa rasmiy mulogotda o’z ifodasini lopadl (ham
og'zaki ham yozma uslubda). Shuningdek, ommaviy axborot vositalarida "I" o'mida " We " ning
qo’llanilishida shaxsiy yondashuvlik va yanada kamtarlik, kamsuqumlik ottenkasini aks ettiradi.
Boshgacha qilib aytganda, ommaviylik ohangida ifodalanuvchi bu strategiya, mulogot
ishtirokchilarini so’zlashuv jarayoniga taalluglilik va hamohanglik holatini yuzaga keltiradi [5, 6].
Misol uchun:

1)We regret to be obliged to announce that, owing to unexpected demands on us, our firm has
been obliged to suspend payment. So we are sorry that we must restrict admittance to handicapped
persons able to walk.

5. Ingliz mulogotida kechirim xushmuomalalikning eng muhim komponenti hisoblanadi.
Quyidagi misollarda uzr so'rash suhbatdoshga e'tibor berish, mustagqillik, aralashmaslik va shaxsiy
daxlsizlik huqugini e'tirof etishni ifodalaydi. Misol uchun:

1)'I’'m sorry to bother you over there, I’'m sure you’re too busy, but I have something to talk to
you, so please call me back as soon as possible.”

2)’I’'m too sorry to interrupt you, but it’s urgent...’

Xulosa. Shunday qilib, salbiy xushmuomalalik adresatning xohishini hisobga oladi. Har ganday
sharoitda ham mulogot jarayonida adresatning obro’yi va istagi mazkur strateglya ifoda magsadi
hisoblanadi hamda so’zlashuv jarayonida muloqot ishtirokchilarning o’zaro hurmat bilan
munosabatda bo’lishini ta’minlaydi. Salbiy xushmuomalalik strategiyasi turli situativ vaziyatlarda
lisoniy ifodalaming qo’llanishining o’ziga xosligi bilan ajralib turadi. Bu strategiyani qo’llashda uzr
so’rash iboralarini qo’llagan holda ehtirom ko’rsatish bosh tamoyil sifatida qaraladi. Bunda
so’zlovchining bosim ostida qolmasligi, o’zgalarning hayotiga aralashmaslik, adresatning ham bu
jarayonga aralashmasligi, munosabatlarda erkinlik va hamohanglik asosiy omil hisoblanadi.
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THE PROBLEM OF BILINGUALITY IN GERMANY
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Annotatsiya. So'nggi paytlarda ikki tilli odamlar soni ko'pavdi. Bu muammeoe ham MDH
mamlakatlariga, ham Germanivaga tegishli. Muhojirlarning nutgi ko'plab olimlarning e'tiborini
tortadi. Magolada nemis tadgiqotchilari Ella Handke va Renata Belenchikovaning ushbu muammo
bo'yicha fikrlari keltirilgan.

Kalit so'zlar: ikki tillilik, migrant, ikki tilning alogasi, iboralar.

Annomayua. 3a nocreowee epema Koauwecmgo nodell — Ouiuxceog eospocro. [lawxas
npobnema kacaemca, kak empar CHI', mak u I'epmaruu. Peub unoazeltHbix MUspaHmos npugiexaem
BHUMAHUE 02POMHO20 KOTUYECMEA YYeHbIX. B cmamue uznoxceno MHeHue HeMeyKux uccredosameneti
vt Xanoxe u Penamwt benenuuxosoii oantoii npobaemsi.

Knrouegwie crosa: 6unun26U3M, MUZPAHM, KOHMAKM 0BYX A3bIKOE, KANbKA.

Abstract. Recently, the number of bilingual people has increased. This problem concerns both
the CIS countries and Germany. The speech of foreign-speaking migrants attracts the attention of a
huge number of scientists. The article presents the opinion of the German researchers Ella Handke
and Renata Belenchikova on this problem.

Key words: bilingualism, immigrant, two languages in contact, calque.

Introduction. Because of the deep migration processes of the last two decades in Germany,
Russian and Uzbek Diasporas have formed and continue to form. According to the German Federal
Office for Statistics (Statistisches Bundesamt Deutschland), about seven and a half million foreigners
of different nationalities live in the country, who strive to preserve their national traits. Thus,
Germany is gradually turning into a multicultural society in which different cultures and languages
coexist. Among them, other traditions and customs of people who immigrated to Germany from the
former Soviet Union and other countries of the post-Soviet space occupy a significant place. There
are currently about three million of them. Therefore, it is not surprising that the processes of formation
of a multicultural society are attracting more and more attention of linguists, sociologists,
culturologists, psychologists and historians.

Review. At the Institute of Foreign Philology of the University of Magdeburg, as part of her
Ph.D. thesis, Master Ella Handke, under the guidance of Professor Renate Belenchikova, conducted
a study of the speech of migrants from the CIS living in the city of Magdeburg (Saxony Anhalt). The
material of this study consists of tape recordings of natural, unprepared oral speech with a total
duration of approximately 35 hours. Ella Handke interviewed 23 people; aged 25 to 65 who
immigrated to Germany from the Russian Federation, Ukraine and Uzbekistan in the late 1990s. The
predominant number of propends are people with higher education and considerable professional
experience. In general, this is a rather heterogeneous group, consisting of:

1. Contingent refugees of Jewish nationality (Kontingent Fliichtlinge),

2. German late settle (Spitaussiedler)

3. people from the CIS who moved to Germany for various reasons (for example, in connection
with studies or marriage (Heiratsmigranten).

When studying the speech behavior of migrants in a German-speaking environment, Ella
Handke, under the guidance of Professor Renate Belenchikova, took into account not only the reasons
that prompted migrants to move to Germany, but also their readiness for integration, their proband
language competence in German. It is important to note that in connection with emigration, the life
situation of the respondents’ changes radically, and their contact with a new culture begins in most
cases without solid preparation.

Having changed their place of residence and having found themselves in a foreign language
environment, migrants find themselves in a situation of bilingualism, contact of two languages -
native and German. The German language becomes for them the language of communication with
the new environment, the opportunity to realize themselves in a foreign country. At the same time,
they preserve and value their native language and maintain contact with their "first" homeland, with
relatives and friends, have access to their native television, literature, print and video films.
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